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ABSTRACT

RINDA RIZTYA. 2011. Transitivity Shift in Roald Dahl’s The Twits’
English _and Its Indonesian Translated Versions. English Department,
Faculty of Languages and Arts, State University of Jakarta.

The study is aimed at finding out the equivalence of the realization of
M.A.K Halliday’s transitivity in Roald Dahl’s The Twits’ English and
Indonesian versions, particularly to discover the similarities and the
differences by the use of transitivity in both versions. Transitivity is a system
which construes the world of experience into a manageable set of process
types. There are six types of process in transitivity which are Material
process, Mental process, Relational process, Verbal process, Behavioural
process, and Existential process. Each process types has specific kinds of
participant role that are systematically associated with each other. The finding
shows that there are different total number of clauses between the English
version (578 clauses) and the Indonesian version (561 clauses). The
difference in Roald Dahl’s The Twits’ English and Indonesian versions is
caused by the transitivity shift which occured in the translated version. The
similarities of trasitivity in Roald Dahl’s The Twits’ are Material process as
the dominant process which has 270 clauses with the percentage of 46,71% in
English version and 264 clauses with the percentage of 47,05% in the
translated version. Futhermore, the same positions in both versions are placed
by Verbal process in the third position, Existential process in the fifth
position, Possessive Attributive process as the sixth position, Relational
Identifying process in the seventh position, and Behavioural process in the
last position. The transitivity shift in Roald Dahl’s The Twits is occured in the
Indonesian version due to the fact that each language has different
grammatical stuctures. Overall, a translator might change the grammatical
structure in the text but needs to more focus in transferring the messages in
the source language so that the readers would get the same messages in the
target language.



ABSTRAK

RINDA RIZTYA. 2011. Pergeseran Transitivitas Dalam Novel The Twits
Karya Roald Dahl Versi Inggris dan Versi Terjemahan Indonesia. Jurusan
Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri
Jakarta.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mencari padanan makna
transitivitas yang diperkenalkan oleh M.A.K Halliday di dalam novel The
Twits karya Roald Dahl antara versi Inggris dan Indonesia. Penelitian ini
dilakukan untuk mencari persamaan dan perbedaan penggunaan sistem
transitivitas di dalam kedua versi tersebut. Transitivitas adalah sebuah sistem
yang menafsirkan dunia pengalaman ke dalam tipe-tipe proses. Ada enam tipe
proses dalam transitivitas yaitu Material process, Mental process, Relational
process, Verbal process, Behavioural process, dan Existential process.
Setiap jenis proses tersebut memiliki jenis-jenis peran peserta tertentu
yang secara sistematis terkait satu dengan yang lainnya. Hasil menunjukkan
bahwa terdapat perbedaan jumlah klausa antara versi Inggris (578 klausa) dan
versi Indonesia (561 klausa). Perbedaan dalam novel The Twits karya Roald
Dahl versi Inggris dan Indonesia disebabkan oleh pergeseran transitivitas
yang muncul di dalam versi terjemahannya. Persamaan transitivitas dalam
novel The Twits karya Roald Dahl antara versi Inggris dan Indonesia adalah
Material process sebagai proses yang dominan sebanyak 270 klausa dengan
persentase 47,05% dalam versi Inggris dan 264 klausa dengan persentase
47,05% di dalam versi Indonesia. Selanjutnya, posisi yang sama di dalam
kedua versi ditempati oleh Verbal process di posisi ke tiga, Existential
process di posisi ke lima, Possessive Attributive process di posisi ke enam,
Relational Identifying process di posisi ke tujuh, dan Behavioural process di
posisi terakhir. Pergeseran transitivitas dalam novel The Twits karya Roald
Dahl terjadi di dalam versi Indonesia dikarenakan setiap bahasa mempunyai
struktur gramatikal yang berbeda. Secara keseluruhan, seorang penerjemah
boleh merubah struktur gramatikal di dalam suatu teks tetapi perlu untuk
lebih fokus dalam menafsirkan pesan yang ada di bahasa sumber sehingga
pembaca akan mendapatkan pesan yang sama di dalam bahasa sasaran.

Vi
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